8.  Межуровневая синонимия.

Средства выражения значения «маленький»

Задание 37. Как вы думаете, где происходят события, описанные в тексте? Кто эти люди? Обоснуйте ваше решение.

Человек с золотым ключом на шее показал на корабль и поднёс палец к аккуратному рту.  Должно быть, человек в плаще понял этот знак. Он прокричал что-то тонким голосом, похожим на писк комара. Не прошло и четверти часа, как сотни сгорбленных носильщиков потащили к кораблю столы, корзины с едой и бочки с вином. В каждой корзине лежал хлеб, вяленый баран, жареный цыплёнок.
Задание 38. Представьте, что события, описанные в тексте, происходят в Лилипутии, а описывает эти события Гулливер. Как вы думаете, должен ли измениться текст? Попробуйте изменить первое предложение так, чтобы мы попали в Лилипутию. Измените минимальное количество слов (смысл нужно сохранить, но сделать так, чтобы было понятно, что об этом рассказывает Гулливер).

· Какие слова со значением «маленький» вы знаете?

· Были ли носильщики лилипутами? Как это показать в тексте, ведь суффикс со значением «маленький» к этому слову нельзя подставить? 

· Как можно показать величину лилипутских продуктов?

· Какие языковые средства понадобились вам, чтобы увидеть Лилипутию?
1. __________________________________________________________________________________

2. __________________________________________________________________________________

3. __________________________________________________________________________________

4. __________________________________________________________________________________

5. __________________________________________________________________________________
Задание 39. Прочитайте текст. В нём пропущено слово, называющее человека, который описывается в этом тексте. Можете ли вы определить, кто это? Используя только что открытые средства, измените текст так, чтобы было понятно, кто описывается в этом тексте. Впишите пропущенное слово.

Я прямо глазам не верил. На краю сундука сидел человек. Он словно сошёл с воскресной картинки в календаре. На голове – широкополая шляпа, чёрный кафтан украшен кружевным воротником и манжетами, чулки у колен завязаны пышными ба(нтами, а на красных сафьяновых башмаках поблёскивают серебряные пряжки.

«Да ведь это _________________________! – догадался я, – самый настоящий!»

(С. Лагерлёф. «Чудесное путешествие Нильса с дикими гусями»)

Задание 40. Домашнее задание. Перепишите текст, вставляя пропущенные глаголы и заменяя значок соответствующим языковым средством (словом, морфемой и др.) со значением «маленький». Постарайтесь использовать разные языковые средства.

Незнайку разбудили какие-то голоса. Открыв глаза, он завертел ими в разные стороны и увидел, что лежит в чужой комнате. По углам _________________ кресла•. На стенах ____________ ковры• и картины с изображением разных цветов. У окна _________________ круглый стол•   на одной ножке. На нем __________________ куча разноцветных ниток для вышивания и ________________________ подушка•, вся утыканная иглами• и булавками, словно ощетинившийся ёж•. Неподалёку ________________________ стол с принадлежностями для письма. Рядом ______________ книжный шкаф. У самой дальней стены, возле дверей, ______________________ большое зеркало.  (Н. Носов «Приключения Незнайки и его друзей»)

Средства выражения значения «маленький»:

1. Суффиксы: -к-, -ик-, -ек-, -чик-, -очк-, -ечк-, -ок-, -ек-, -ишк-, -ышк-, -ульк-, -ц-, -иц-, -ец- (ручка, домик и др.).
2. Приставки: мини-, микро- (мини-шляпка, микроавтобус).

3. Слова: маленький, малюсенький, махонький, крохотный, крошечный, миниатюрный, микроскопический, небольшой, мизерный, игрушечный.

4. Повторы: маленький-маленький.

5. Повтор+приставка пре- : маленький-премаленький.
6. Сравнения (маленький, как маковое зернышко).
7. Слова с приложениями (дом-крошка).
Задание 41. Прочитайте переводы разных авторов одного и того же отрывка книги Джонатана Свифта «Путешествие Гулливера». 

1. Вскоре я почувствовал, как что-то живое задвигалось у меня на левой ноге, осторожно пробралось мне на грудь и приблизилось к подбородку.

Опустив глаза, я различил перед собой человека ростом не более шести дюймов*, с луком и стрелой в руках и колчаном* за спиной. В то же время я почувствовал, что за ним следует ещё по крайней мере около сорока подобных ему созданий. (Перевод Б. М. Энгельгардта*)
2. Вдруг что-то живое быстро вскарабкалось к нему на ногу, добралось до груди и остановилось у подбородка.

Гулливер скосил один глаз.

Что за чудо! Чуть ли не под носом у него стоит человечек – крошечный, но самый настоящий человечек! В руках у него – лук и стрела, за спиной – колчан. А сам он всего в три пальца ростом. 
Вслед за первым человечком на Гулливера взобралось ещё десятка четыре таких же маленьких стрелков. (Перевод Т. Габбе**)
*Энгельга(рдт Борис Михайлович (1887–1942), литературовед. Учился в Гейдельбергском, Фрейбургском и Петербургском университетах. Работал в Ленинграде, занимался изучением творчества А. С. Пушкина, Л. Н. Толстого, Ф. М. Достоевского, А. А. Блока.

**Га(ббе Тамара Григорьевна (1903–1960), русская писательница. Среди её работ – пьесы-сказки для детей («Город мастеров, или Сказка о двух горбунах», 1943), статьи о детской литературе.
· Каков общий смысл обоих текстов (определите замысел отрывков)?

· С помощью каких языковых средств в этих текстах выражено значение «маленький»? 

· Чем ещё различаются два перевода?

· От чьего лица ведётся повествование?

· С какой целью во втором тексте (второй абзац) изменено время глагола (прошедшее на настоящее)?

· Какую роль во втором тексте выполняют восклицательные предложения?

· Какой из переводов вам понравился больше? Почему?
Задание 42. Определите, кому из авторов (Б. М. Энгельгардту или Т. Г. Габбе) принадлежат переводы данных отрывков. Обоснуйте свой ответ. 

1. Гулливер увидел золотую коробочку на колёсах. Коробочку везла шестёрка белых лошадей. Рядом, тоже на белой лошади, скакал человечек в золотом шлеме с пером <...>

Всадник на белой лошади был император Лилипутии. А в золотой карете сидела императрица.

Четыре пажа разостлали на лужайке бархатный лоскут, поставили маленькое золочёное креслице и распахнули дверцы кареты.
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	* Дюйм – единица длины, равная 2,54 см. 

* Колча(н – в старину: сумка, футляр для стрел.
	
	?


Императрица вышла и уселась в кресло, расправив платье.

Вокруг неё на золотых скамеечках уселись её придворные дамы.

2. К моим бокам приставили несколько лестниц. Более сотни туземцев, нагруженных корзинами с различными кушаньями, взобрались по этим лестницам и направились к моему рту. <...> Кушанья были приготовлены из мяса различных животных <...> Тут были лопатки, окорока и филейные части, с виду напоминавшие бараньи, но размером меньше крылышек жаворонка. Я клал их в рот по две-три штуки сразу и заедал тремя караваями хлеба, каждый величиной не более ружейной пули.
Задание 43. Прочитайте подстрочный (буквальный) перевод отрывка из «Гулливера»:

<…> Several ladders should be applied to my sides, on which above a hundred of the inhabitants mounted and walked towards my mouth, laden with baskets full of meat<…>. I observed there was the flesh of several animals, but could not distinguish them by the taste. There were shoulders, legs, and loins, shaped like those of mutton, and very well dressed, but smaller than the wings of a lark. I ate them by two or three at a mouthful, and took three loaves at a time, about the bigness of musket bullets. (Jonathan Swift. Gulliver's travels into several remote nations of the world).

<…> Несколько лестниц должны были быть приставлены к моим бокам, на которые более сотни туземцев взобрались и, нагруженные корзинами с едой, приблизились к моему рту. <…> Я понял, что там было мясо нескольких животных, но не мог распознать по вкусу, каких именно. Там были лопатки, ножки и филейные части, по форме напоминающие бараньи и выглядящие очень привлекательно, но размером меньше, чем крылья жаворонка. Я ел их, кладя в рот по две-три штуки и беря враз по три буханки хлеба величиной с мушкетную пулю.

· Вспомните, в чем особенность переводов «Гулливера», сделанных Б. М. Энгельгардтом и Т. Г. Габбе? Обработайте этот подстрочник в манере Б. М. Энгельгардта или Т. Г. Габбе (на выбор). Сравните с авторскими вариантами.

1. К моим бокам приставили несколько лестниц. Более сотни туземцев, нагруженных корзинами с различными кушаньями, взобрались по этим лестницам и направились к моему рту. <…>  Кушанья были приготовлены из мяса различных животных. <…> Тут были лопатки, окорока и филейные части, с виду напоминавшие бараньи, но размером меньше крылышек жаворонка. Я клал их в рот по две-три штуки сразу и заедал тремя караваями хлеба, каждый величиной не более ружейной пули. (Б. М. Энгельгардт)

2. <…> Тотчас же к бокам Гулливера приставили несколько длинных лестниц. Не прошло и четверти часа, как сотни сгорбленных носильщиков потащили по этим лестницам корзины с едой. В корзинах были тысячи хлебов величиной с горошину, целые окорока – с грецкий орех, жареные цыплята – меньше нашей мухи. Гулливер проглотил разом два окорока вместе с тремя хлебцами. (Т. Г. Габбе)
